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. ZKOTTroi EVOTNTAG

E¢oikeiwon pe BAoIkEG TTOPADOXEG OXETIKA WE TNV KATAKTNON MIOG dEUTEPNG
yAwooag atmo éva raidi

E¢oikeiwaon pe Toug didpopoug TUTToUG TTaISIKAG SIYAwOTiag

E¢oikeiwon pe Toug didipopoug TTapdyovteg TTou cUUBEAAoUV aTnv TTAISIKN
diyAwaoia

E¢oikeiwon pe Toug didgpopoug TUTTOUG SiyAwoowv TTaIdIV

E€oikeiwon pe Ta Baoika BewpnTIKA JOVTEAQ TTOU ETTIXEIPOUV VA EPUNVEUCOUV
TV avatrapdotacn 6U0 YAwoowyv KaTé TNV TTaIdIkn nAIKia

E€oikeiwaon pe Ta XapakTneIoTIKA TTou dIa@opoTToiouy To Adyo evog
diyAwaooou TTaIdiou atmd auTtdv evog HOVOYAWOOOoU

E€oikeiwon pe Toug TTApAyoVTEG TTOU QVAUEVETAI VO ETTNPEACOUV TNV
KatakTnon 6Uo yYAwoowyv Katd tnv TaidIkr) nAIKia

. Mepiexbépueva evoTnrag

OewpnTIKO TTACICIO

TOtro1 TadIKAG diyAwaoaiag

MapdyovTeg Tou cupBdaAAouv otnv TTaIdIkr diyAwoaoia

TuTtr0I diyAwoo WV TTaAIdIWV

H avammapdoTtaon Twv dU0 YAwoowyv oTnv TTaidikr nAikia
XapakTnpEIoTIKA Tou Adyou evog diyhAwooou TTaidiou

MapdayovTeg TToU £TTNPEACOUV TNV KATAKTNOT dUO YAWOO WYV OTNV TTAIBIKA
nAIKia

. 'Evvoleg — Aégeig KA&1O14

AiyhAwoon Katdaktnon MNpwtng Nwooag

Tautdéxpovn TTaIdIKA diyAwaoaia & diadoxikr TTaidikr diyAwaoaia
MapdayovTeg TTou cupBaAAouv Kal TTpowBolv TNV TTaIdIKY diyAwoaia

EAiT diyAwoool, TTaidid YAwOOIKWV TTAEIOVOTHTWY, TTaIdId SiyAwoowv
OIKOYEVEIWY, TTAISIA YAWOOCIKWY HEIOVOTATWY

Y1o6eon Tou evotroinuévou cuoTANaTog & utTdBeon Tou SITTOU CUCTHHOTOS
Koiva xapakTnpioTIKG aTn YAWOoOIKA avatTuén Twv diyAwoowyv TTaidiwy YE
auTh TwV JovOyAwoowv TTAIdIWY, JEIEN KWOIKwYV

Ze1pd yévvnong, eUAO, nAikia ekudBnong piag delTepng YAWOOOG



4. OswpnTiKS TTACioIO

o Aigbvng BiBAoypagia: AiyAwaoon Kardktnon lMNMpowrng MNwaooag (Bilingual First
Language Acquisition) (11.x. De Houwer, 1990).

o Aladedouévn avtiAnywn: 1o TTaidi TTou ekTiBeTal 0€ U0 YAWOOES gival
ETTIPPETTEG OTNV AVATITUEN YAWOOIKWY SIATAPAXWY KAl WG €K TOUTOU N
EKMAONON piag deuTePNG YAwooag ATav apvnTiké @optiopévn (Meisel, 2006).

e X UyYpoVveg £peuveg: Ta diyAwooa TTaIdId Kal YEVIKOTEPA 01 BiyAWT 00! OMIANTEG
Oev UOTEPOUV YAWOOIKA EVAVTI TWV HOVOYAWOOWV OMIANTWY aAAd gpgaviouv
Kal oa@r) TTAeovekTAuaTta (11.X. Baker & Prys Jones, 1998 Bialystok, 1999-
Davidson et al., 2010).

o ApxIkéEG peAéTeg TTadIKAG diyAwoaoiag: Ronjat (1913) & Leopold (1939-
1949)(Meisel, 2006).

5. Tutrol TTaIdIKAG SIyAwooiag

o [laidikA diyhwaoaia: rautdxpovn maidikn diyAwaooia (simultaneous childhood
bilingualism) kai diadoyikn maidikh diyAwoaia (sequential childhood
bilingualism) (Barron-Hauwaert, 2004- Thompson, 2000).

e Romaine (1995): €1 (6) TUTTOI TAOUTOXPOVNG TTAIBIKAG BIYAWOTIAC.

e De Houwer (2006) — yAwooIko €ioepyouevo TTpoidv (input, o Adyog TTou
ameubuvetal oTa TAIdIA):

o KaBe atouo Tou TrEPIBAAAOVTOG Tou TTaIdIoU TOU atTeuBUveTal OTN BIKA
TOoU YAWoOoa

o Ka&Be atouo Tou TrePIB&AAovVTOG Tou TTaidIoU ToU atreuBuveTal o€ dUOo
YAWOOEG

O OUVOUOCUOG TOU TTPWTOU Kal Tou deUTEPOU TUTTOU.

e Tpitog TUTTOG €I0EPYXOPEVOU YAWOTIKOU TTPOidvTOG: 1o ouvABng (De Houwer,
2006).

6. MNapayovTeg TOU CUPBAAAouUV oTnV TTAISIKA SiyAwooia

e Hoffmann (1991) — 1évTe (5) Bacikoi TTapdyovTeS TTou CUHPBAAAOUV Kal

TTpowBouv TNV TTaIdIKn diyAwaoaia:

O N METAVAOTEUON TNG OIKOYEVEIAG TOU TTAIBIOU O€ HIa EEvn XWpa

N OPIOTIKA PETAKIVNON TNG OIKOYEVEIAG TOU TTaIBIOU O€ JIa EEvn Xwpa
N oTevr] AP e AANEG YAWOOIKEG KOIVOTNTEG
TO EKTTAIOEUTIKO OUCTNUA MIAG XWPOG
N aAvaTpo®n o€ HIa OIKOYEVEIQ OTTOU XpnoIdoTToloUuvTal dUOo
OIAQOPETIKOI YAWOOIKOI KWOIKEG.

(@)
o
(@)
o

7. TUtrol diyAwoowv TTaIdIWV

e Skutnabb-Kangas (1984) — 1€00¢€pIg (4) Baoikég katnyopieg diyAwaoowv
TTAIOIWV:
o &Nt diyhwaoool (élite bilinguals)
o madid yAwooikwyv TTAgiovotATWY (children from linguistic majorities)



o Taidi& diyA\woowyv oikoyevelwy (children from bilingual families)
o TaIdI& YAWOOIKWV pelovotATwy (children from linguistic minorities).

8. H avatrapdotaon Twv U0 YAwWoowyV oTnV TTaIdIKN

nAIKia
o AigBving BiBAIoypagia — dUo (2) BaoIKA povTEAQ:
o utroBeon Tou gvotroinuévou ouaThpatog (The Unitary System
Hypothesis) (Volterra & Taeschner (1978).
o umoBeon Tou diItTou cuoTrpaTog (The Dual System Hypothesis)
(Bhatia, 2006).

9. XapakKTnpIoTIKA TOUu Adyou £vog diyAwooou traidiou

e Epeuvnrikd dedouéva: KOIVA XApAKTNPIOTIKA GTH YAWOTIKI avATITUEN TWV
OiyAwoowv TTaIdIwyV YE auTr) Twv JovoyAwoowyv TTaidiwy (BA. .. Pearson et
al., 1993 yia v avaTtuén Tou Ae€ihoyiou).

e  Qaivouevo TTou dIaPopoTTolEi TO AOY0o evOg diyAwaoou TTaIdIoU aTT’ auToV EVOG
MovoyAwaooou: pei¢n kwdikwv (Wei, 2006).

10. [lMapdyovTeg TTOU ETTNPEAJOUV TV KATAKTNON dUO

YAwoowyv oTtnVv TaIdIKN nAIKia

e Jepd yévwnong (— TTAEOVEKTNUA PEYAAUTEPWYV TTAIBILV OE OXEON UE TO
vedTepa adéA@ia Toug) (King & Mackey, 2007).

e  @ulo (— Ta KopiTola dlabETouv TTPoRAdiIoua 0Tn YAWOOIKA avaTTuén,
yeyovog TTou oxeTiCeTal pe dIa@opés vEUPORIOAOYIKAG Kal YWWOTIKAS UPNG)
(King & Mackey, 2007).

e HAKia ekudbnong piag deuTtepng YAwooag (— OMIANTEG TTou €uaBav dUo
YAWOOEG Katd TNV TTaIdIKA NAIKIa eu@avifouv KaAUTEPES YAWOOIKEG ETTIOOCEIG
o€ OUYKPION PE OMIANTEG TTOU eVETTAAKNOQV OTN OUYKEKPIPEVN dladikaoia Kata
TNV €@nPIKA 1 TNV evAAIkn ¢wr) Toug (11.X. Johnson & Newport, 1989-
Mayberry et al., 2002). Alagpopég TTapaTnpouvTal Kal o€ diyAwoooug EVAAIKESG
OMIANTEG TTOU €uabav TauToxpova OUO YAWOOEG O€ OXEON UE OOOUG EKTEBNKAV
o€ éva OeUTEPO KWOAIKA ETTIKOIVWVIOG PETA TN YEévvnor] Toug aAAG O€ KAOe
TEPITITWON TTPIV atrd TNV nAIKia Twv 3 eTwv) (Navarra et al., 2005).
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